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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



LATVIA

Customs

Agreement signed at Washington April 17, 1998;
Entered into force July 23, 1999.



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Latvia, hereinafier referred to as "the Parties";

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal and
commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the administration
and enforcement of the customs laws of their respective countries;

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions and
special measures of control in respect of specific goods;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by
cooperation between their Customs Administrations; and

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:




ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement:

1.

the term "Customs Administration” means, in the United States of America,
the United States Customs Service, Department of the Treasury, and in the
Republic of Latvia, the State Revenue Service Customs Board;

the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the
Customs Administrations concerning the importation, exportation, and transit
or circulation of goods as they relate to customs duties, charges, and other
taxes or to prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the
movement of controlled items across national boundaries;

the term "information" means data in any form, docﬂments, records, and
reports or certified or authenticated copies thereof;

the term "offense" means any violation or attempted violation of the customs
laws;

the term "person" means any natural or legal persdn;
the term "property” means assets of every kind, whether corporeal or
incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal

documents or instruments evidencing title to or an interest in such assets;

the term "provisional measures" includes:

a. ¢ "seizure" or "freezing," which means:
@) temporarily prohibiting the conversion, movement, or transfer
of property, or

(ii) temporarily assuming custody or control of property on the
basis of an order issued by a court or competent authority, or
other means; and

b. "forfeiture” means the deprivation of property by order of a court or
competent authority and includes confiscation where applicable;

the term "requesting administration" means the Customs Administration that
requests assistance;

the term "requested administration" means the Customs Administration from
which assistance is requested.




ARTICLE 2
SCOPE OF AGREEMENT
The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in
accordance with the provisions of this Agreement, in preventing, investigating,
and repressing any offense.

Each Customs Administration shall execute requests for assistance made
pursuant to this Agreement in accordance with its domestic law.

This Agreement is intended solely for mutual legal assistance between the
Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to
impede the execution of a request.
ARTICLE 3

SCOPE OF GENERAL ASSISTANCE
Upon request, a Customs Administration shall provide assistance in the form
of information necessary to ensure the enforcement of the customs laws and
the accurate assessment of customs duties and other taxes by the Customs
Administrations. :
Upon request or upon its own initiative, a Customs administration may provide
assistance in the form of information, including but not limited to, information
concerning:
a.i methods and techniques of processing passengers and cargo;
b. the successful application of enforcement aids and techniques;

c. enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in
particular, special means of combating offenses; and

d. new methods used in committing offenses.
The Customs Administrations shall cooperate in:

a. establishing and maintaining channels of communication to facilitate
the secure and rapid exchange of information;

b. facilitating effective coordination;
c. the consideration and testing of new equipment or procedures; and

d. any other general administrative matters that may from time to time
require their joint-action.




ARTICLE 4
SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE

Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether
goods exported from the territory of one Party have been lawfully imported
into the territory of the other Party. If requested, the information shall contain
the customs procedure used for clearing the goods.

Upon request, a requested administration shall exercise, to the extent of its
ability and within the limits of its available resources, special surveillance of:

a. persons known to the requesting Party to have committed a customs
offense or suspected of doing so, particularly those moving into and out
of its ter;itory;

b. goods either in transport or in storage identified by the requesting Party
as giving rise to suspected illicit traffic toward its territory; and

c. means of transport suspected of being used in offenses within the
territory of the requesting Party.

Upon request or on their own initiative, the Customs Administrations shall
furnish to each other information regarding the activities that may result in
offenses within the territory of the other Party. In situations that could involve
substantial damage to the economy, public health, public security, or similar
vital interest of the other Party, the Customs Administrations, wherever
possible, shall supply such information without being requested to do so.

The Parties shall provide assistance through the use of provisional measures
ahd in proceedings involving property, proceeds, and instrumentalities subject
to these provisional measures.

The Parties may:

a. dispose of property, proceeds, and instrumentalities forfeited as a result
of assistance provided under this Agreement in accordance with the
domestic law of the Party in control of the property, proceeds, and
instrumentalities; and

b. to the extent permitted by their respective domestic laws, transfer
forfeited property, proceeds, or instrumentalities, or the proceeds of
their sale, to the other Party upon such terms as may be agreed.




ARTICLE 5
FILES AND DOCUMENTS

Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating
to transportation and shipment of goods showing value, destination, and
disposition of those goods.

A requesting administration may request originals of files, documents, and
other materials only where copies would be insufficient. Upon request, the
requested administration shall provide properly authenticated copies of such
files, documents, and other materials.

Unless the requesting administration specifically requests originals or copies,
the requested administration may transmit computer-based information in any
form. The requested administration shall supply all information relevant for
interpreting or utilizing computer-based information at the same time.

If the requested administration agrees, officials designated by the requesting
administration may examine, in the offices of the requested administration,
information relevant to an offense and make copies thereof or extract
information therefrom.

Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted
shall be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of
third parties relating thereto shall remain unaffected.

ARTICLE 6
‘ WITNESSES

Except in extraordinary circumstances, the requested administration shall
authorize its employees to appear as witnesses in judicial or administrative
proceedings in the territory of the other Party and to produce files, documents,
or other materials or authenticated copies thereof.

Where a customs official requested to appear as a witness is entitled to
diplomatic or consular immunity, the requested Party will sympathetically
consider a waiver of immunity under such conditions as it determines to be
appropriate.




ARTICLE 7
COMMUNICATION OF REQUESTS

Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between
officials designated by the Heads of the respective Customs Administrations.
Information deemed useful for the execution of requests shall accompany the
request. In urgent situations, oral requests may be made and accepted, but
shall be promptly confirmed in writing.

Requests shall include:
a, the name of the authority making the request;
b. the nature of the matter or proceedings;
c. a brief statement of the facts and offenses involved;
d the reason for the request; and
e. the names and addresses of the parties concerned in the matter, if
known, or proceeding.
ARTICLE 8
EXECUTION OF REQUESTS
The requested administration shall take all reasonable measures to execute a
request and shall endeavor to secure any official or judicial measure necessary
for that purpose.
If the requested administration is not the appropriate agency to execute a
request, it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise the
requesting administration.
The requested administration shall conduct, or permit the requesting
administration to conduct, such inspections, verifications, fact-finding
inquiries, or other investigative steps, including the questioning of experts,
witnesses, and persons suspected of having committed an offense, as are

necessary to execute a request.

Upon request, the requesting administration shall, be advised of the time and
place of action to be taken in execution of a request.

Upon request, the requested Partj shall authorize, to the fullest extent possible,
officials of the requesting Party to be present in the territory of the requested
Party to assist in execution of a request. '

The requested administration shall comply with a request that a certain
procedure be followed to the extent that such procedure is not prohibited by the
domestic law of the requested Party. '




ARTICLE 9
CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Information obtained under this Agreement shall be afforded the same degree
of confidentiality by the receiving Party that it applies to similar information in
its custody.

Information obtained under this Agreement may only be used or disclosed for
the purposes specified in this Agreement, including use in judicial,
administrative, or investigative proceedings. Such information may be used or
disclosed for other purposes or by other authorities if the supplying Customs
Administration has expressly approved such use or disclosure in writing.

Upon request of the requested Party, the requesting Party shall treat
information received as confidential except to the extent necessary to fulfill the
purposes of this Agreement or to the extent that the requested administration
has given its consent. The requested Party shall state its reasons for making a
request for confidentiality.

This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the
extent that there is an obligation to do so under the Constitution of the
requesting Party in connection with a criminal prosecution. The requesting
Party shall give advance notice of any such proposed disclosure to the
requested Party.

ARTICLE 10

EXEMPTIONS
Where a requested Party determines that granting assistance would infringe
upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national
interest, or would be inconsistent with its domestic law and regulations, it may
refuse or withhold assistance, or may grant it subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact
in its request. Compliance with such a request shall be at the discretion of the
requested administration.

The requested administration may postpone assistance on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In
such instance, the requested administration shall consult with the requesting
administration to determine if asgistance can be given subject to such terms or
conditions as the requested administration may require.

In the event that a request cannot be complied with, the requesting
administration shall be-promptly notified and provided with a statement of the
reasons for postponement or denial of the request. Circumstances that might
be of importance for the further pursuit of the matter shall also be provided to
the requesting administration.




ARTICLE 11
COSTS

The Parties shall normally waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the implementation of this Agreement with the exception of
expenses for experts and witnesses, fees of experts, and costs of translators and
interpreters other than government employees.

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Customs Administrations shall consult to determine
the terms and conditions under which the request will be executed as well as
the manner in which the costs shall be borne.

ARTICLE 12
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United
States of America, and the State Revenue Service Customs Board of the
Republic of Latvia shall:

a. communicate directly for the purpose of dealing with matters arising
out of this Agreement;

b. after consultation, issue any administrative directives necessary for the
implementation of this Agreement; and

c. endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising
from the interpretation or application of the Agreement.

Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic
means.




ARTICLE 13
APPLICATION

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Parties as
defined in their national legal and administrative provisions.

ARTICLE 14
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

L. This Agreement shall enter into force on the first day after the governments
have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the coming into operation of this
Agreement have been met.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the
date of notification of termination to the other Party. Ongoing proceedings at
the time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the
provisions of this Agreement.

3. The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement as
necessary, or at the end of five years from its entry into force, unless they
notify one another in writing that no review is necessary.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day of April 1998, in the English
and Latvian languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVEM FOR THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF LATVIA
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AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS UN LATVIJAS
REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR ABU VALSTU MUITAS
ADMINISTRACIJU SAVSTARPEJO PALIDZIBU

Amerikas Savienoto Valstu valdiba un Latvijas Republikas valdiba,
turpmak teksta LigumslédzEjas puses;

pemot véra, ka normativo aktu muitas lietas parkapumi nodara kait€jumu valstu
ekonomiskajam, fiskalajam un komercialajam interesém;

pemot véra muitas un citu nodokju un nodevu precizas noteik3anas svarigumu,;

atzistot starptautiskas sadarbibas nepiecieSamibu abu valstu normativo aktu muitas
lietas pieméro¥ania un ievérosana;

ievérojot starptautiskas konvencijas, kas paredz aizliegumus, ierobeZojumus un
specialus kontroles pasakumus attieciba uz ipa$am precém,;

parlieciba, ka pasadkumus pret normativo aktu muitas lietas parkapumiem var
padarit efektivakus, sadarbojoties abu valstu muitas administracijam

un

ievérojot Muitas sadarbibas padomes 1953. gada 5. decembra Rekomendaciju par
dalibvalstu muitas administraciju sadarbibu,

vienojas par turpmak minéto.




1. PANTS
DEFINICIJAS

$i liguma izpratné:

1. termins “muitas administracija” Latvijas Republika nozimé Valsts
iepémumu dienesta Muitas parvaldi un Amerikas Savienotajas Valstis - Valsts
kases departamenta Muitas dienestu;

2. termins “normativie akti muitas lietas” nozimé likumus un noteikumus,
ko pieméro muitas administracijas par pretu importu, eksportu, tranzitu vai
apgrozibu tiktal, ciktal tie saistiti ar muitas nodokliem, nodevam un citiem
nodokliem, vai ari aizliegumiem, ierobeZojumiem vai citiem lidzigiem kontroles
pasakumiem attieciba uz kontrolétu pre¢u kustibu pari valstu robeZam;

3. termins “informacija” apzimé jebkura veida datus, dokumentus, uzskaiti
un parskatus vai to apstiprinatas vai autentiskas kopijas;

4. termins “‘parkapums” nozimé jebkuru muitas likumdo$anas parkapumu
vai parkapuma méginajumu;

5. termins “persona” nozimé jebkuru juridisku vai fizisku personu;

6. termins “ipaSums” nozimé jebkura veida lietas, kermeniskas vai
bezkermeniskas, materiliz&tas vai nematerializ&tas, kustamas vai nekustamas, ka
ari juridiskus dokumentus vai instrumentus, kas apliecina ipa§uma tiesibas vai
ipaSuma intereses uz §im lietdm;

7. termins *“pagaidu pasakumi” ietver:

a) “apkilasanu” vai “iesaldéSanu”, kas nozime:
(i) pagaidu aizliegumu ipasumu konvertét, parvietot vai nodot
ipaSuma tiesibas, vai
(ii) pagaidu uzraudzibas vai kontroles noteik$anu ipaSumam,
pamatojoties uz tiesas vai kompetentas iestddes lémumu, vai citus
papémienus
un

b) “ipafuma tiesibu zaud&Sanu”, kas nozimé ipaSuma atsavinaSanu péc
tiesas vai kompetentas iestades lémuma un ietver ari konfiskaciju gadijumos,
kad to var piemérot;
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8. termins “pieprasitdja administracija” nozimé muitas administraciju, kas
pieprasa palidzibu;
9. termins “pieprasijuma sapéméja administricija” nozimé muitas
administraciju, kas sapem pieprasijumu sniegt palidzibu.




2. PANTS
LIGUMA DARBIBAS SFERA

1. Ligumslédz&jas puses ar savu muitas administraciju starpniecibu sniegs
viena otrai palidzibu jebkuru parkapumu novérana, izmekl&$ana un sodisana
saskapa ar §i liguma noteikumiem.

2. Muitas administracijam, pamatojoties uz $o ligumu, jasniedz pieprasita
palidziba, ievérojot katras valsts nacionilo likumdoS$anu.

3. Sis ligums paredzéts vienigi pusu savstarpéjas juridiskas palidzibas
snieg3anai; §i liguma noteikumi nedod tiesibas jebkuras privatpersonas uzdevuma
iegiit, noklusét vai padarit par neeso3u jebkadu pieradijumu, vai kavét
pieprasijuma izpildifanu.




o 3. PANTS
VISPAREJAS PALIDZIBAS PIEMEROSANAS SFERA

1. Muitas administracijai péc pieprasijuma jasniedz palidziba informacijas
veida, kas nepiecie$ama, lai nodro¥inatu normativo aktu muitas lietas
pieméroSanu, ka ari precizu aplikSanu ar muitas un citiem nodokliem.

2. Péc pieprasijuma vai p&c pasas iniciativas muitas administracija var
sniegt palidzibu informécijas veida, kura, ar to neaprobeZojoties, var ietvert:

a) pasaZieru un kravas apstrides metodes un papémienus;
b) lidzek]us un papémienus, kas veicina tiesibu normu pieméro3anu;

c) tiesibu normu pieméro$anas darbibas, kas var biit noderigas parkapumu
novér§anai, un, it seviSki, ipa¥us parkapumu apkaroSanas pagp€mienus; un

d) jaunas parkdpumu izdarifanas metodes.
3. Muitas administracijam jasadarbojas:

a) izveidojot un uzturot sakaru kandlus dro$ai un atrai informacijas
apmainai;

b) izveidojot efektivu koordinaciju;
¢) izvéloties un parbaudot jaunas iekartas vai procediiras un

d) veicot citus vispariga rakstura administrativus pasakumus, kuriem laiku
pa laikam var biit nepiecieSama kopiga riciba.




__ 4.PANTS
SPECIALAS PALIDZIBAS PIEMEROSANAS SFERA

1. Péc pieprasijuma muitas administracijas viena otru informés, vai preces,
kas eksportétas no vienas Ligumslédzgjas puses teritorijas, ir likumigi import&tas
otras puses teritorija. Péc pieprasijuma informacija jauzrada izmantotas muitas
procediiras.

2. Pec pieprasijuma, pieprasijuma sanéméjai administracijai tas iespéju un
resursu robeZas javeic speciala uzraudziba par:

a) personam, par kuram pieprasitaja puse zina, ka tas ir izdariju$as muitas
parkapumus vai tiek turétas aizdomas par parkapumu izdariSanu, ipaSi par
personam, kuras iebrauc vai izbrauc no tas teritorijas;

b) precém transporta vai glaba¥ana, par kuram pieprasitaja pusei ir
‘aizdomas ka par nelegalas parvieto¥anas objektiem; un

¢) transportlidzek}iem, par kuriem ir aizdomas, ka tie ir tikusi izmantoti
parkapumu izdari$anai pieprasitajas puses teritorija.

3. Péc pieprasijuma vai p&c pa$u iniciativas muitas administracijas viena
otrai sniegs informaciju par darbibam, kas var izraisit parkapumus otras puses
teritorija. Gadijumos, kad var rasties ievérojami zaud&jumi ekonomikai,
sabiedribas veselibai, sabiedriskajai drogibai vai citam otras Ligumslédz&jas puses
nozimigam interesém, muitas administracijam, kad vien tas iesp&jams, §ada
informacija jasniedz bez ipa$a pieprasijuma.

4. Pusem savstarpéji jasniedz palidziba, lietojot tiesibu normas paredzétos
pasakumus, un darbibas ar ipasumu, ar ienakumiem no $i ipauma un ar §i
ipaSuma piederumiem - atbilstoSi tiesibu normu noteikumiem.

5. Puses var:

a) rikoties ar ipaSumu, ar iendkumiem no $i ipa§uma un ar §i ipaSuma
piederumiem, kas iekilati, sniedzot palidzibu saskapa ar $o ligumu, ievérojot
attiecigas puses nacionalas likumdoSanas prasibas par ipa§uma kontroli,
ienakumiem no §i ipa$uma un §i ipa§uma piederumiem un

b) atbilstoSi nacionalajai likumdo3anai iekilato ipa$umu, ienakumus no §i
ipaSuma un §i ipaSuma piederumus vai ienadkumus no to pardosanas var nodot
otrai Ligumslédzgjai pusei saskapa ar nosacijumiem péc vienoSanas.




5. PANTS
LIETAS UN DOKUMENTI

1. Pé&c pieprasijuma muitas administracijam jasniedz informacija par pretu
transport&Sanu un nosiitiSanu, noradot to vértibu, sapemsSanas vietu un talako
ricibu ar $im precém.

2. Pieprasitaja administracija var pieprasit lietu, dokumentu un citu
materialu originalus tikai tad, ja ar kopijam vien nepietiek. Péc pieprasijuma,
pieprasijuma sap&méjai administracijai jaizsniedz piendciga veida apstiprinatas 3o
lietu, dokumentu un citu materialu kopijas.

3. Ja vien pieprasitaja administracija ipasi nepieprasa dokumentu originélug
vai kopijas, pieprasijuma sapéméja administracija var nositit jebkada veida

datoriz&tu informaciju. Pieprasijuma sapéméjai administracijai vienlaikus jasniedz

visa informicija, kas ir svariga datorizétas informacijas interpretéSanai vai
izmanto$anai.

4. Ja pieprasijuma sapéméja administracija piekrit, pieprasitajas
administracijas norikotds amatpersonas pieprasijuma sapéméjas administracijas
darba telpas var parbaudit informaciju, kas attiecas uz konkrétu parkapumu,
izgatavot attiecigo dokumentu kopijas vai izrakstus.

5. Lietu, dokumentu un citu materialu originali, kas ir bijufi nosutiti,
janosita atpaka] nekavgjoties; nedrikst tikt aizskartas pieprasijuma sapéméjas
puses vai tre$o personu tiesibas.




6. PANTS
LIECINIEKI

1. Iznemot arkartas situacijas, pieprasijuma sapéméjai administracijai
japilnvaro savi darbinieki uzstaties ka lieciniekiem tiesas un administrativajos
procesos pretéjas puses teritorija un sagatavot lietas, dokumentus vai citus
materialus un to apstiprinatas kopijas.

2.Ja muitas ier€dnim, kam jasniedz liecibas, ir tiesibas uz diplomatisko vai
konsularo imunitati, pieprasijuma sanémeéja puse var piekrist apsveért iespéjas
atteikties no imunitates saskana ar tadiem nosacijumiem, kadus t3 atzist par
piemérotiem.




7. PANTS
PIEPRASIJUMU IESNIEGSANA

1. Saskanpa ar $o ligumu, pieprasijumiem jabit rakstveida, un ar tiem tieSi
apmainas attiecigo muitas administraciju vaditaju ieceltas amatpersonas. Lidz ar
pieprasijumu jaiesniedz ari informacija, kura tiek uzskatita par lietderigu
pieprasijumu izpildiSanai. Neatlickamos gadijumos var izdarit un piepemt
pieprasijumus ari mutvardos, bet §adi pieprasijumi nekavéjoties jaapstiprina
rakstveida.

2. Pieprasijuma jauzrada $ada informacija:

a) pieprasitajas iestades nosaukums;

b) lietas vai procediiras biitiba;

c) iss faktu un izdarito parkapumu izklasts;

d) pieprasijuma iemesls un

e) lieta vai procediira iesaistito personu uzvardi un adreses, ja tas ir zinamas.
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8. PANTS
PIEPRASIJUMU IZPILDISANA

1. Pieprasijuma sapémeéjai administracijai javeic visi iesp&€jamie pasakumi,
lai pieprasijumu izpilditu, un jacen$as nodro¥inat visi §im mérkim nepiecieSamie
oficialie vai juridiskie pasakumi.

2. Ja pieprasijuma sapéméja administracija nav atbilstoSa iestade Sada
pieprasijuma izpildiSanai, tai pieprasijums nekavéjoties janodod attiecigajai
iestadei, par to darot zinamu pieprasitijai administracijai.

3. Pieprasijuma sap€meéjai administracijai javeic vai jaatjauj pieprasitajai
administracijai veikt parbaudes, apstiprinaSanas, faktu vak3anas vai citas
izmekleganas darbibas, ieskaitot ekspertu, liecinieku un aizdomas turéto personu
nopratina$anu, ja ta nepiecie$ama pieprasijuma izpildei.

4. Péc pieprasijuma, pieprasitajai administracijai jasniedz zipas par
pieprasijuma izpildei veikto darbibu laiku un vietu.

5. Péc pieprasijuma, pieprasijuma sapéméjai pusei, tiktal, ciktal tas ir
iespéjams, japilnvaro pieprasitajas puses amatpersonas piedalities pieprasijuma
izpild e pieprasijuma sapéméjas puses teritorija.

6. Pieprasijuma sapéméjai administracijai jaievéro prasiba sekot noteiktai
procediirai tiktal, ciktdl to neaizliedz pieprasijuma san&méjas puses nacionala
likumdoS$ana.
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9. PANTS _
INFORMACUAS KONFIDENCIALITATE

1. Attieciba uz informaciju, kas iegiita saskapa ar 3o ligumu, sanémeéjai
pusei jaievéro tada pati konfidencialitate, ka uz citu, lidzigu, informaciju, kas ir tas
parzina. :

2. Informaciju, kas iegiita saskaga ar $o ligumu, drikst izmantot vai izpaust
tikai $aja liguma noraditajiem mérkiem, ieskaitot izmanto3anu tiesas,
administrativajam vai izmeklé3anas darbibam. So informaciju var izmantot vai
izpaust ari citas valsts iestades vai ari citiem mérkiem, ja to sniegusi muitas
iestade devusi attiecigu rakstveida atjauju informacijas izmantoSanai vai
izpau$anai.

3. Péc pieprasijuma sapémeéjas puses lliiguma, pieprasitajai pusei ar sapemto
informaciju jarikojas ka ar konfidencialu. Informacijas atkla¥ana pieJaujama
tiktal, ciktal tas ir nepiecieSams §i liguma izpildei vai tiktal, ciktal pieprasijumu
sapémusi administricija to atjavusi. Pieprasijuma sap&méjai pusei japamato
konfidencialitates ievérosanas iemesli.

4. Sis pants neaizliegs informacijas izmantosanu vai izpau$anu tikai tada
apjoma, kada pieprasitajas puses konstitiicija attieciba uz kriminallietas veSanu
noteikts piendkums izmantot vai izpaust $adu informaciju. Pieprasitajai pusei
ieprieks jainformé pieprasijuma sapémeéja puse par jebkuru §adu informacijas
izpauSanas gadijumu.
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10. PANTS
IZNEMUMI

1. Ja pieprasijuma sagémeéja puse konstat€, ka palidzibas sniegSana var
apdraudeét tas suverenitati, dro§ibu, valsts politiku vai citas nozimigas nacionalas
intereses, vai ari neatbilstibu tas nacionalajiem likumiem un noteikumiem, ta var
atteikties sniegt palidzibu vai ierobeZot sniedzamas palidzibas apjomu, vai ari to
sniegt, pieprasot ievérot zindmus nosacijumus vai prasibas.

2. Ja pieprasitaja administracija nevarétu izpildit lidzigu pieprasijumu, ja to
biitu iesniegusi pieprasijuma sapéméja administracija, uz So faktu javerS uzmaniba
attiecigaja pieprasijuma. Sadu pieprasijumu izpilda péc pieprasijuma sapéméjas
administracijas ieskatiem.

3. Pieprasijuma sapémeéja administracija var atlikt palidzibas snieg3anu,
pamatojoties uz to, ka ta traucé notieko$as izmekl&Sanas, apsiidzibas vai tiesas
procesus. Sada gadijuma pieprasijuma sapéméjai administracijai jakonsult&jas ar
pieprasitaju administraciju, lai noteiktu, vai ta var sniegt palidzibu atbilstosi
tadiem noteikumiem vai nosacijumiem, kadus pieprasitajai administracijai ir
tiesibas pieprasit.

4. Ja pieprasijumu nevar izpildit, par to nekavéjoties japazino pieprasitajai
administracijai, noradot iemeslus, kuru dé} pieprasijuma izpilde tiek atlikta vai
noraidita. Pieprasitaja administracija jaiinformé par apstak]iem, kas var bat svarigi
lietas turpmakajai izmekl€Sanai.
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11. PANTS
IZDEVUMI

1. Puses parasti atteiksies no visam prasibam ar §i liguma izpildi saistito
izdevumu atmaksaS¥anas sakara, iznemot izdevumus, kas saistiti ar ekspertu un
liecinieku pieaicina¥anu, ekspertu atalgojumu, tulku, kuri nav valsts darbinieki,
sniegto tulkoSanas pakalpojumu samaksu.

2. Ja pieprasijuma izpilde saistita ar ievérojamiem un neparedzétiem
izdevumiem, muitas administracijam jakonsultéjas, lai vienotos par pieprasijuma
izpildes noteikumiem un nosacijumiem, ka ari par izdevumu seg3anas veidu.
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12. PANTS
LIGUMA IZPILDE

1. Latvijas Republikas Valsts iepémumu dienesta Muitas parvaldei un
Amerikas Savienoto Valstu Valsts kases departamenta Muitas dienestam:

a) jauztur tie§i sakari ar $o ligumu saistitajos jautajumos;

b) péc konsultacijam jaizdod administrativas direktivas, kas nepiecieSamas
liguma izpildei un,

c) savstaxpéji vienojoties, jacen3as atrisinat problémas vai jautajumus, kas
rodas sakara ar §i liguma interpreticiju vai pieméro$anu.

2. Neatrisinati konflikti tiks nokartoti ar diplomatiskiem lidzek]iem.




15

13. PANTS
PIEMEROSANA

Sis ligums ir speka abu Ligumslédzéju pusu muitas teritorijas, kas noteiktas
to nacionalaja likumdo$ana un normativajos aktos.
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] i 14. PANTS
LIGUMA STASANAS SPEKA UN TA DARBIBAS IZBEIGSANA

1. Sis ligums stasies spéka pirmaja diena péc tam, kad valdibas biis rakstiski
viena otrai pa diplomatiskajiem kanaliem pazipojusas, ka konstitucionalas vai
iek§gjas prasibas, lai §is ligums statos speka, ir izpilditas.

2. Jebkura puse katra laika var partraukt ligumu, par to darot zinamu otrai
Ligumslédzgjai pusei pa diplomatiskajiem kanaliem. Ligums uzskatams par
partrauktu p&c trim méneSiem no dienas, kad par to pazigots pretéjai pusei.
Liguma izbeigSanas bridi uzsaktas lietas tomér japabeidz saskapa ar §i liguma
noteikumiem.

3. Ligumslédz&jam pusém jatiekas, lai nepieciefamibas gadijuma %o ligumu
parskatitu, vai ari péc pieciem gadiem péc liguma staSanas spéka, ja vien tas viena
otrai rakstveida nepazino, ka ligumu parskatit nav nepiecieSams.
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SO APLIECINOT, apaksa parakstijuSies, biidami pienacigi pilnvaroti to darit savu

valdibu varda, o ligumu ir parakstijusi:

o

latvieSu un angju valoda, turklat abi teksti ir vienlidz autentiski.

Latvijas Republikas valdibas varda: Amerikas Savienoto Valstu valdibas varda:

/L/: /‘—ZéL
/

<

— /N
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